
نوع مقاله: سرمقاله

سال سوم، شماره  دوم، پیاپی 6
پاییز و زمستان 1402

Copyright: © 2023 by the authors. Licensee Journal of Interdisciplinary Studies of Literature, Arts & Humanities. 
This article is an open access article dis tributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribu-

tion (CC BY) license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

DOI:  10.22077/ISLAH.1402.2832

سرمقاله

ادبیات تطبیقی در ایران: با/بی پرانتز؟

ادبیــات تطبیقــی چگونــه در ایــران پدیــد آمــد؟ نظریــه و روش تحقیــق، اگــر نظریــه و روشــی 
ــی دارد؟  ــگاه و اهمیت ــه جای ــیم، چ ــل باش ــرای آن قائ ــتقل ب ــیِ مس ــاحتِ علم ــۀ س به مثاب
ــروز  ــانِ ام ــی در جه ــات تطبیق ــرو ادبی ــت؟ در قلم ــران چیس ــی در ای ــات تطبیق ــالت ادبی رس
ــه و روش  ــر نظری ــی ب ــران مبتن ــی در ای ــات تطبیق ــای ادبی ــا پژوهش ه ــتاده ایم؟ آی ــا ایس کج
ــی در  ــات تطبیق ــه ادبی ــته ک ــۀ گذش ــت؟ در دو ده ــوده اس ــدی ب ــن و نظام من ــق روش تحقی
فضــای آکادمیــک ایــران مجــال رشــد کمّــی داشــته، دســتاوردهای ادبــی و فرهنگــی مــا چــه 
بــوده اســت؟ بــه ســخن دیگــر، چــه کرده ایــم و چــه می کنیــم؟ و »بــه کجــا چنیــن شــتابان« 
ــم  ــت علمــی  داری ــوان مرجعیّ ــا مرکــزی به عن ــا نهــادی ی ــم؟ آی ــا نقشــۀ راه داری ــم؟ آی می روی
ــا کورمــال کورمــال در  ــد ی ــه مــا بنمایان ــه اشــتباه رفتیــم، راه درســت را ب کــه هــرگاه راه را ب
ــج و  ــکوفایی، تروی ــد و ش ــی در رش ــات تطبیق ــا ادبی ــم؟ آی ــا زده ای ــه دری ــی دل ب دلِ تاریک
جهانی کــردن گنجینــۀ پرُبــار ادب فارســی و در شناســاندن و شــناخت خــود و دیگــری نقشــی 
ــه  ــا ب ــاً م ــم؟ اص ــه می بینی ــران را چگون ــی در ای ــات تطبیق ــم انداز ادبی ــت؟ چش ــته اس داش
ادبیــات تطبیقــی در ایــران نیــاز داریــم یــا نــه؟ پرســش بنیادیــن ایــن اســت: بــودن یــا نبــودن؟

حــال وقــت آن رســیده کــه بررســی جــدّی خاســتگاه و موقعیـّـت ادبیــات تطبیقــی در 
ایــران را در دســتورِ کار قــرار دهیــم و بــه ایــن پرســش ها پاســخی، نــه هیجانــی و سیاســت زده 
ــم.  ــردی بدهی ــع و راهب ــند، جام ــی، نخبه پس ــی، منطق ــه علم ــرا، بلک ــلیقه ای و جزم گ ــه س و ن
حیــات علمــی ادبیــات تطبیقــی در ایــران در گــرو روشــنگری مســئله مندی ایــن پدیــدۀ ادبــی 
و فرهنگــی اســت. ناگفتــه پیداســت کــه شــوربختانه مــا جوابــی معرفت شناســانه، و نــه حتــی 
هستی شناســانه، در ایــن بــاب نداریــم. معرفــت بــا شــناخت پدیــد می آیــد و شــناخت نیازمنــد 
نظریــه و نظریه پــردازی نیازمنــد اندیشــیدن فکورانــه، پرسشــگری نقادانــه و معلومــات روزآمــد 
اســت. هــر اندیشــه ای آن گاه قــوام می یابــد کــه در معــرض نقــد و گفت وشــنود قــرار گیــرد تــا 
اســتواری و تــوان آن محــک زده شــود. بــدون تردیــد، هــر اندیشــۀ ناپختــه ای بــه تولیــد نظریــه 
ــام  ــول ای ــب در ط ــتند و اغل ــت نیس ــا همیشــگی و ثاب ــر، نظریه ه ــرف دیگ ــد. از ط نمی انجام
ناگزیــر یــا طــرد می شــوند یــا متحــول. ادبیــات تطبیقــی، از بــدو تولــد تــا به حــال، بحران هــا 
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و در نتیجــه تحــولات گوناگونــی را پشــت سرگذاشــته اســت. به قــول دیویــد دمــراش1 )زادۀ 
1953(، اســتاد و رئیــس گــروه ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه هــاروارد، »پــس از مــدت مدیــدی 
ــون توجــه  ــی را در کان ــد اروپای ــد کشــور قدرتمن ــاتِ چن ــط ادبی ــی، فق ــاتِ تطبیق ــه مطالع ک
ــورهای  ــندگان کش ــر نویس ــم گیری ب ــده  و چش ــور فزاین ــته به ط ــن رش ــود، ای ــرار داده ب ق
 Damrosch 2023:( »ــت ــده اس ــز ش ــج  متمرک ــر رای ــای کمت ــتفاده از زبان ه ــر و اس کوچک ت
459(. خودانتقــادی و انتقادپذیــری ویژگــی بــارز ایــن دانــش ادبــی اســت. بحران هــای ادبیــات 
تطبیقــی نــه تنهــا خللــی در آن ایجــاد نکــرده، بلکــه موجــب اســتحکام علمــی  و  روزآمــدی آن 

شــده اســت. تحــول شــرط بقاســت.

بدیهــی اســت کــه روش تحقیــق از دلِ نظریــه بیــرون می آیــد. نظریــه انتزاعــی  اســت 
و روش تحقیــق، تحقــق کاربردی ســازی آن اســت. بنابرایــن در آغــاز بایــد نظریه هــای ادبیــات 
ــال  ــه دنب ــا همــۀ تناقضــات و چالش هایــش کامــل و درســت بشناســیم و بعــد ب تطبیقــی را ب
ــۀ  ــوارد، نظری ــۀ ت ــر از نظری ــل، اگ ــیم. در مَثَ ــتِ آن باش ــرای کاربس ــب ب ــیِ مناس روش علم
ــدِّ  ــی در ح ــولاً از پژوهش ــم، معم ــان می آوری ــت به می ــران، صحب ــب در ای ــدۀ غال بدفهم ش
ــی و  ــدی »توصیف ــا روشِ منِ عِن ــطحی ب ــاوت س ــد تف ــزودن چن ــباهت ها و اف ــمردن ش برش
ــدی«2  ــل »مکان بن ــه اص ــد ب ــوارد بای ــات ت ــوزۀ مطالع ــم. در ح ــخن می گویی ــه ای« س کتابخان
ــی  ــات تطبیق ــاب مطالع ــم کت ــل نه ــراور در فص ــه پ ــور ک ــاورت«، آن ط ــینی و مج ــا »هم نش ی
ــی  ــری را کــه شــباهت های کل ــوان هــر دو اث ــد باشــیم. نمی ت ــح می دهــد، پایبن ــات توضی ادبی
ــه ســخن دیگــر، ماهیّــت و  ــام آن را ادبیــات تطبیقــی نهــاد. ب دارنــد در کنارهــم قــرار داد و ن
مفهــوم مطالعــات تطبیقــی در حــوزۀ تــوارد را درســت نشــناخته ایم و چــون زیربنــای نظــری 
ــه  ــر آن هــم فروپاشــیده اســت. پژوهشــگری ک ــی ب ــق مبتن ازهم گســیخته اســت، روش تحقی
نظریــه ندانــد و بدانــد کــه نمی دانــد ایــرادی نــدارد چــون پی جــوی آن می شــود ولــی آن کــه 
ــم  ــی را ه ــه گروه ــد بلک ــد نمی رس ــه مقص ــا ب ــه تنه ــد ن ــه نمی دان ــد ک ــد و نمی دان نمی دان
ــرار  ــدر تک ــه ای آن ق ــی و کتابخان ــن روش توصیف ــاند. ای ــه می کش ــه کج راه ــود ب ــال خ به دنب
شــده کــه دیگــر کلیشــۀ بی مــزه ای بیــش نیســت. شــوربختانه وقتــی بــه نظریه هــای دهه هــای 
ــازی  ــود. ساده س ــوش تر می ش ــم مش ــن ه ــت از ای ــیم، وضعی ــی می رس ــات تطبیق ــر ادبی اخی
و تقلیل گرایــی چــون موریانــه اس واســاس ادبیــات تطبیقــی ایــران را  خــورده اســت و اگــر بــه 
فوریــت بــه فکــر چــارۀ فکورانــه ای نباشــیم، به قطــع و یقیــن می گویــم، سرنوشــتی محتــوم و 

مبهــم در انتظــار آن خواهــد بــود. 

ــاب و  ــوند و دیری ــدار می ش ــفی پدی ــرات فلس ــی از دل تفک ــای ادب ــاً نظریه ه عموم

1.  David Damrosch
2. “Placing”
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چندرگــه هســتند. ژان بســیه ، اســتاد ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه سُــربن نــوول1، در ایــن مــورد 
می گویــد:

ــد.  ــه نمی دهن ــات ارائ ــدی از ادبی ــف واح ــی تعری ــای ادب نظریه ه
ــه ایــن تعبیــر شــده اســت کــه چنیــن تعریفــی اصــاً  ایــن ســخن منجــر ب
ضرورتــی نــدارد. در ایــن جســتار کوشــیده ام ایــن فقــدانِ تعریــفِ واحــد از 
ــی هستی شناســی های  ــا، یعن ــن نظریه ه ــاس ای ــه اس ــه ب ــا توج ــات را ب ادبی
ادبیــات کــه مطــرح کرده انــد، مــورد تجدیدنظــر قــرار داده و نشــان دهــم کــه 
همیــن نظریه هــا بــر تعریف هــای واحــد بســیاری از ادبیــات دلالــت دارنــد 

 .)2023:447(

تعریف ادبیات تطبیقی هم از این قاعده مستثنی نیست.

Les  théories  littéraires  n’offrent  pas  de  définition  unitaire  de  la 
littérature  .Cela  a  mené à  la  conclusion qu’une telle  définition  est 
inutile  .Ce  défaut  de  définition  unitaire  est  ici  reconsidéré  selon 
ce  qui  fonde  ces  théories  :les  ontologies  de  la  littérature  qu’elles 
développent  ,qu’elles  impliquent  et  qui  constituent  autant  de 
définitions  unitaires  de  la  littérature.

فردینــان برونتیــه2 )1849-1906(، اســتاد ادبیــات فرانســه و عضــو فرهنگســتان علــوم 
فرانســه، جملــۀ زیبایــی دارد: »مــا هرگــز خودمــان را نخواهیــم شــناخت اگــر فقــط خودمــان را 

بشناســیم« )»ادبیــات اروپــا«3 1900: 354(.

… "cen’est pas se connaître soi-même que de ne connaître que soi."

ایــن جملــه کوتــاه بیانگــر شــاکله و فلســفۀ معرفت شناســانۀ ادبیــات تطبیقــي اســت. 
ــای  ــل و زبان ه ــات مل ــۀ ادبی ــي مقایس ــات تطبیق ــدف ادبی ــه ه ــد ک ــن مي انگارن ــب چنی اغل
ــا  ــنده را ب ــاعر و نویس ــد ش ــا چن ــي دو ی ــار ادب ــگري آث ــرگاه  پژوهش ــت و ه ــف اس مختل
یکدیگــر مقایســه  کــرد وارد قلمــرو ادبیــات تطبیقــي شــده اســت. رنِــه اتِیامبــل حــدود شــصت 
ســال پیــش در کتــاب ادبیــات تطبیقــی، تطبیقــی نیســت: بحــران ادبیــات تطبیقــی4  دقیقــاً بــه 

1.  Jean Bessière ,Littérature Comparée ,Université Sorbonne Nouvelle
2.  Ferdinand Brunetiere

3. "La Littérature Européenne".این مقاله به فارسی ترجمه نشده است 
4.  René Etiemble, Comparaison n’est raneison: la crise de la littérature comparée (1963)
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ایــن مســئله پرداختــه اســت. طبیعتــاً بــر اســاس چنیــن بــاوری کــه رســالت ادبیــات تطبیقــی 
ــا دانشــی مســتقل نیســت، بلکــه  ــی نه تنه ــات تطبیق ــد ادبی را در مقایســه کردن خاصــه می کن
ــفه  ــل، فلس ــر، در مَثَ ــد: مگ ــا می گوین ــت. آنه ــاری اس ــم س ــر ه ــای دیگ ــوم و دانش ه در عل
تطبیقــی یــا آناتومــی تطبیقــی یــا حقــوق تطبیقــی ســاحتِ علمــی مســتقل جــدا از فلســفه و 
آناتومــی و حقــوق دارنــد؟ هــر فلســفه پژوهی یــا حقوق پژوهــی کــه بــا آثــار دو فیلســوف یــا 
ــی  ــد. بعــد ایــن کژ تاب ــا هــم مقایســه کن ــد آرای آن هــا را ب دو حقــوق دان آشــنا باشــد می توان
ــه گر  ــا از دوران دور مقایس ــه م ــد ک ــم می دهن ــم و حک ــم تعمی ــی ه ــات تطبیق ــه ادبی را ب
ــه  ــون مقایس ــد چ ــم می گوین ــت ه ــا درس ــم! و از قض ــا آمده ای ــر به دنی ــاً تطبیقگ ــوده  و اص ب
ــه  ــات واپس گرایان ــدارد. تبع ــاز ن ــی نی ــه روش خاص ــت و ب ــر اس ــی از ذات بش ــردن بخش ک
ــروز  ــه ام ــا ب ــی ت ــات تطبیق ــی ادبی ــی و بدفهم ــتان کژتاب ــت. داس ــکار اس ــی آش ــن بینش چنی
ادامــه یافتــه اســت. بــدون رودربایســتی و بــا قاطعیــت می گویــم و تبعاتــش را هــم می پذیــرم. 
ــار و رســاله هایی کــه اصطــاح ادبیــات تطبیقــی را در فضــای آکادمیــک ایــران  بســیاری از آث
ــار و  ــه ای زیان ب ــار مقایس ــن آث ــد. ای ــی نمی گنجن ــات تطبیق ــرو ادبی ــند در قلم ــدک می کش ی

ــتند. ــش نیس ــده بی گمراه کنن

وقتــی صورت بنــدی مســئله غلــط و نااســتوار باشــد، فراینــد حــل مســئله گــره از کار 
نمی گشــاید. بــه اشــتباه تصــور می کنیــم در فراینــد عملــی دچــار معضــل هســتیم غافــل از این کــه 
خطــای مــا ابتــدا در مسئله مندســازی ادبیــات تطبیقــی بــوده اســت. لازمــۀ مسئله مندســازی تبییــن 
ــران  ــی در ای ــات تطبیق ــم، ادبی ــت کنده می گوی ــت. رُک و پوس ــی اس ــات تطبیق ــای ادبی نظریه ه
هنــوز مرحلــۀ آغازگــری را نپیمــوده تــا چــه رســد کــه بــه حوزه هــای تخصصی تــر و نویــن آن 
ورود پیــدا کنــد. مــا در مسئله مندســازی ادبیــات تطبیقــی بــا بحــران روبــه رو هســتیم. به کاربــردن 
ــگاه و  ــران را از جای ــی در ای ــات تطبیق ــه، ادبی ــای جورواجــور و ســاختگی و دلبخواهان پرانتزه
رســالت اصیــل خــود محــروم ســاخته  اســت. علی رغــم کثــرت تعریف هــا، تطبیقگــران در یــک 
ــته ای اســت.  ــی و بین رش ــی، بین فرهنگ ــی بین زبان ــات تطبیق ــد؛ ادبی ــق دارن ــم تواف ــا ه ــه ب نکت
عصــارۀ ادبیــات تطبیقــی در همیــن پیشــوند »بیــن« یعنــی تعامــل بــا دیگــری نهفتــه اســت؛ حــال 
ایــن دیگــری ادبیــات کشــوری دیگــر یــا علــوم و هنــر دیگــری باشــد. ریشــۀ ادبیــات تطبیقــی 
بــر روامــداری و مدارا پیشــه گی و تعامــل بــا دیگــری اســتوار اســت. اگــر تعامــل بــا دیگــری، بــه 
معنــای عــام آن، را از ادبیــات تطبیقــی بگیریــم، آن گاه بایــد نامــش را ادبیــات مقایســه ای بگذاریم. 
ادبیــات تطبیقــی را بــا افــزودن پرانتــز تحدیــد نکنیــم. ادبیــات تطبیقــی فلســفۀ و بینــش جدیــدی 
در مطالعــات ادبــی و فرهنگــی اســت و حوزه هــای پژوهشــی و تخصصــی آن روش هــای خــاص 
ــز  ــه ای متمای ــای مقایس ــایر دانش ه ــی را از س ــات تطبیق ــی ادبی ــن ویژگ ــد. ای ــود را می طلب خ
می ســازد. مــن ایــن ســخن نغــز گانــدی را بســیار دوســت  دارم و همــواره آن را تکــرار کــرده ام 
)نــک. »ضــرورت ادبیــات تطبیقــی در ایــران«(. »نمي خواهــم خانــه ام را بــا یــک چهــار  دیــواری 
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ض

ــم. به خــاف، آرزو دارم نســیمِ تمــامِ  ــدود کن ــش را گِل ان ــم و پنجره های محصــور و محــدود کن
ــاد بهــاري در کاشــانه ام وزان باشــد، ولــي هرگــز اجــازه نخواهــم داد هیــچ  فرهنگ هــا چــون ب

بــادي مــرا بــا خــود ببــرد« )بــه نقــل از دوکوئیــار1 1995: 73(.  

ــت  ــام و ماهی ــف ن ــا تعری ــد ب ــاش کرده ان ــواره ت ــی هم ــات تطبیق ــگامان ادبی پیش
ــت  ــام و ماهیّ ــۀ »ن ــک2 )1995-1903(، در مقال ــه وِل ــد. رنِ ــاز کنن ــته کار خــود را آغ ــن رش ای
ادبیــات تطبیقــی«3 و »بحــران ادبیــات تطبیقــی«4 بــه ایــن امــر همــت گماشــت. هنــری رمــاک 
ــات  ــه اش »ادبی ــم مقال ــی، ه ــات تطبیق ــته ای ادبی ــات بین رش ــذار مطالع )2009-1916(، بنیان گ
تطبیقــي: تعریــف و عملکــرد آن«5 )1961( را بــا تعریــف شــروع می کنــد. تــا بــه امــروز هــم 
پژوهشــگران بنامــی چــون دیویــد دمــراش و فرانکــو مورتــی6 بــا تعریــف نظــری آغازیده انــد. 

تطبیقگــران بســیاری بــه دغدغــۀ ادبیــات تطبیقــی پرداخته انــد کــه در ایــن جســتار کوتــاه مــن به 
ســه نظریه پــرداز بنــام از ســه فرهنــگ اشــاره می کنــم. نظــر رنــه اتیامــل فرانســوی )کــه در بــالا 
توضیــح دادم(، ویکتــور ژیرمُنســکي7 (2002-1909( روســی، و رنــه ولــک امریکایــی چک تبــار. 
ــد:  ــمارد و مي گوی ــی برمی ش ــای ادب ــرای پژوهش ه ــی ب ــی را روش ــات تطبیق ــکی ادبی ژیرمُنس
»ادبیــات تطبیقــي، چــه در حــوزۀ ادبیــات ملــي و چــه فراســوی آن بایــد به عنــوان یــک اصــل 
در تحقیقــات ادبــی درنظــر گرفتــه شــود« )بــه نقــل از یوســت 1974: 49(.  ایــن گفتــه بدیــن 
معناســت کــه ادبیــات تطبیقــی رویکــردی در مطالعــات ادبــی اســت کــه هــر پژوهشــگری ناگزیر 
بــدان نیــاز دارد. ایــن همــان نکتــه ای اســت کــه رنــه ولــک در کتــاب نظریــه ادبیــات8 بیــان کرده 
اســت. او معتقــد اســت کــه ادبیــات تطبیقــي همــان ادبیــات اســت  و ژیرمُنســکي بیســت وپنج 
ســال بعــد گفتــۀ ولــک را بــه صورتــی دیگــر مؤکــد می کنــد: »... ادبیــات اصــولا چیــزي نیســت 
مگــر ادبیــات تطبیقــي« )بــه نقــل از یوســت 50(. توجــه کنیــد کــه مــا چگونــه نظریــۀ ولــک را 
ــدۀ  ــه پدی ــات به مثاب ــت ادبی ــت و تمامیّ ــه کلیّ ــک ب ــم. ول ــان مخــدوش کرده ای ــل خودم ــه می ب
مشــترک بشــری اعتقــاد دارد و لــذا ادبیــات را بــدون هیــچ صفتــی بــه کار می بــرد. نظریــۀ ولــک 
ــا  ــت، پیوســتگی و ارتباطــات ذاتــی بیــن ادبیــات ملــل مختلــف وهنرهــای زیب ــر پایــۀ تمامیّ ب
ــد.  ــی کــه کاری بــس عبــث می نمای ــاً کشــف شــباهت های ادب ــه صرف بنانهــاده شــده اســت، ن

ــد. ــی می دان ــۀ پژوهش هــای ادب ــات تطبیقــی را لازم ژیرمُنســکی ادبی

1.  de Cuéllar
2.  René Wellek 
3.  "The Name and Function of Comparative Literature")این مقاله به فارسی ترجمه شده است(  
4.  "The Crisis of Comparative Literature")این مقاله به فارسی ترجمه شده است(                                
5.      Henry Remak, "Comparative Literature: Its Definition and Function" 
  )این مقاله به فارسی ترجمه شده است(
6.  Franco Moretti
7.  Victor M .Zhirmunsky
8.  Theory of Literature)این کتاب به فارسی ترجمه شده است(      
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ــکی و  ــک و ژیرمُنس ــل، ول ــه، اتِیام ــای برونتی ــراردادن نظریه ه ــم ق ــا درکناره ــان، ب بدین س
ــوان مســئله مندی ادبیــات تطبیقــی را شــناخت خــود و دیگــری دانســت  بســیاری دیگــر می ت
ــان،  ــه اســت. بدین س ــی و بیگان ــات مل ــامل ادبی ــی ش ــات ادب ــر مطالع ــزو جدایی ناپذی ــه ج ک
ادبیــات تطبیقــیِ اصیــل پرانتــزی نــدارد. پرانتز گــذاری از ابداعــات ناصــواب ماســت. ادبیــات 
ــن دَرآوردی  ــی و مَ ــورت تصنع ــوان آن را به ص ــت و نمی ت ــمول اس ــاً همه ش ــی ماهیت تطبیق
فقــط بــه دو زبــان یــا دو ملیّــت فروکاســت. مــا از هــم می آموزیــم بــدون پرانتــز. روده درازی 
نمی کنــم، افــزودن هــر پرانتــزی، بــه هــر بهانــه و توجیهــی، بــا ماهیـّـت تعاملــی و بین فرهنگــی 

ادبیــات تطبیقــی در تناقــض آشکارســت و نقــضِ غــرض اســت.

فرجام  سخن 

بــرای این کــه متهــم بــه نــق زدن نشــوم، یــک پیشــنهاد کاربــردی هــم دارم. بــاور دارم کــه در 
ِ کم یــک دانشــگاه  معتبــر و پژوهش محــور ایــران ایــن توانمنــدی را دارد  حــال حاضــر دســتِ 
کــه رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی را به صــورت کنسرســیوم1 در مقطــع   تحصیــات تکمیلــی راه انــدازی 
کنــد. در میزگــرد »بررســی انتقــادی ادبیــات تطبیقــی در ایــرانِ امــروز« کــه بــه همــت کارگــروه 
ــران در تاریــخ سه شــنبه اول اســفند  ــان و ادب فارســی ای ادبیــات تطبیقــی انجمــن ترویــج زب
ــادی  ــی، ه ــدی زرقان ــید مه ــرّی، س ــل ح ــیروانی، ابوالفض ــا انوش ــرکت علی رض ــا ش 1402 ب
ــد  ــزار گردی ــازی برگ ــورت مج ــدی  به ص ــر محم ــدی و علی اکب ــم محم ــم، ابراهی نظری منظ
ــا آن مواجــه  ــرانِ امــروز ب ــات تطبیقــی در ای ــی کــه ادبی پــس از مــرور آســیب ها و چالش های
ــل و در خــور  ــه شایســتۀ تأم ــد ک ــه گردی ــر ارائ ــه شــرح زی ــکات و پیشــنهادهایی ب اســت ن

ــد: ــران باش ــت از بح ــد راه برون رف ــت و می توان ــه اس توج

رســالت اصلــی ادبیــات تطبیقــی در ایــران تقویــت و جهانی ســازی   -1
زبــان و ادبیــات فارســی، رکــن اصلــی هویـّـت ملــی و فرهنگــی ایــران، 

در ســطح بین المللــی اســت.
بــا توجــه بــه این کــه امکانــات نرم افــزاری و ســخت افزاری   -2
راه انــدازی رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی در حــال حاضــر در تمــام دانشــگاه ها 
ــت وزارت  ــارت و حمای ــا نظ ــگاه ب ــک دانش ــاً ی ــت، فع ــم نیس فراه

ــردد. ــته گ ــن رش ــدازی ای ــی راه ان ّ ــف متول عت
ــۀ آمــوزش  ــد دانشــگاه، کــه تجرب ــا همــکاری صاحب نظــران چن ب  -3
ــی  ــات تطبیق ــیوم1 ادبی ــته اند، کنسرس ــی را داش ــات تطبیق ــش ادبی گرای
متشــکل از گروه هــای ادبیــات فارســی و ادبیات هــای خارجــی و 
ــی در  ــورت آزمایش ــکیل و دو دوره به ص ــا تش ــانی و هنره ــوم انس عل

1.  consortium
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ظ

مقطــع کارشناســی ارشــد بــا ضوابطــی کــه تعییــن خواهــد شــد دانشــجو 
ــرد. بپذی

برنامــۀ آموزشــی و پژوهشــی ایــن دوره بــا همــکاری صاحب نظــران   -4
ادبیــات تطبیقــی تدویــن گــردد.

امــکان راه انــدازی رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی در مقطــع دکتــری   -5
به صــورت کنسرســیوم پــس از پایــان دورۀ اول کارشناســی ارشــد 

ــرد. ــرار گی ــر ق مدّنظ
ــی از  ــات تطبیق ــیوم ادبی ــر کنسرس ــته زیرنظ ــن رش ــجویان ای دانش  -6
ــوند. ــاب ش ــه انتخ ــی و مصاحب ــون  کتب ــا آزم ــرایط ب ــن ش ــان واجدی می
ــی در  ــات تطبیق ــش ادبی ــی گرای ــط فعل ــی و ضواب ــه آموزش 7-  برنام
دانشــگاه های مجــری ایــن گرایــش مــورد تجدیــد نظــر قــرار گیــرد و 
ــی  ــی و دانش افزای ــی و پژوهش ــای آموزش ــزاری کارگاه ه ــان برگ هم زم
ادبیــات تطبیقــی و دوره هــای پســادکتری بــرای مدرســان و عاقه منــدان 

ایــن گرایــش در اولویــت قــرار گیــرد.

در ایــن مقالــۀ کوتــاه قصــد نداشــتم وارد بحــث و مشــاجره در زمینــۀ نظریه هــا 
و روش هــای متنــوع ادبیــات تطبیقــی شــوم. زبــان خواجــه حافــظ شــیرازی گویاتــر 

است:

زهر هجری کشیده ام که مَپرس درد عشقی کشیده ام که مَپرس  

ــا همــت صاحب نظــران پایه هــای گفت و شــنود حقیقــی گذاشــته شــود و  امیــدوارم ب
ایــن آغــاز کار باشــد و دنبالــه ای داشــته باشــد.

وگر مراد نیابم، به قدر وسع بکوشم )سعدی(.

سردبیر

علی رضا انوشیروانی
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